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Sermon 114: Praise be to Him Who makes….
About abstemiousness, fear of Allah and importance of providing for the next life

(ومن خطبة له (عليه السلام

وفيها مواعظ للناس

Praise be to Him Who makes praise followed by bounty and bounty with gratefulness. We praise Him on
His bounties as on His trials. We seek His help against these hearts which are slow to obey what they
have been commended but quick towards what they have been desisted from. We seek His forgiveness
from that which His knowledge covers and His document preserves - knowledge which does not leave
anything and a document which does not omit anything. We believe in Him like the belief of one who has
seen the unknown and has attained the promised rewards - belief, the purity whereof keeps off from
belief in partners of Allah, and whose conviction removes doubt.

الْحمدُ له الْواصل الْحمدَ بِالنّعم والنّعم بِالشُّرِ، نَحمدُه علَ آلائه كما نَحمدُه علَ بلائه، ونَستَعينُه علَ هذِه النُّفُوسِ
الْبِطَاء عما امرت بِه، السراع الَ ما نُهِيت عنْه، ونَستَغْفره مما احاطَ بِه علْمه، واحصاه كتَابه: علْم غَير قَاصر،
ينُهقيكَ، ورّالش هصخْلاا َاناً نَفيمودِ، اعوالْم َلع قَفوو ،وبالْغُي نايع نانَ ميما بِه نمنُوغَادِر، وم رغَي تَابكو
،الشَّكَ

We stand witness that there is no god but Allah, the One, Who has no partner for Him, and that
Muhammad is His slave and His Prophet, Allah may bless him and his descendants. These two
testimonies heighten the utterance and raise the act. The scale wherein they would be placed would not
be light while the scale from which they are removed would not become heavy.

،لمانِ الْعفَعتَرو ،لدَانِ الْقَوعتُص نتَيادشَه ،ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ ماو ،شَرِيكَ لَه لا دَهحو هال لاا لها نْ لادُ انَشْهو
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نُهانِ مفَعانٌ تُريزم ثْقُلي لاو ،يهانِ فعانٌ تُوضيزم فخيلا.

Enjoining people to Piety

O creatures of Allah! I advise you to have fear of Allah which is the provision (for the next world) and
with it is (your) return. The provision would take you (to your destination) and the return would be
successful. The best one who is able to make people listen has called towards it and the best listener
has listened to it. So the caller has proclaimed and the listener has listened and preserved.

را خَياهعواع، ود عمسا اهلَيا اعد ،نْجِحاذٌ معمغٌ ولبم اذُ: زَادعا الْمبِهو ادالز ه الَّت هى التَقْوب ،هال ادبع ،ميوصا
.واع، فَاسمع داعيها، وفَازَ واعيها

O creations of Allah! Certainly fear of Allah has saved the lovers of Allah from unlawful items and gave
His dread to their hearts till their nights are passed in wakefulness and their noons in thirst. So they
achieve comfort through trouble and copious watering through thirst. They regarded death to be near
and therefore hastened towards (good) actions. They rejected their desires and so they kept death in
their sight.

تاظْماو ،مهياللَي ترسها َّتح ،خَافَتَهم مهقُلُوب تملْزاو ،هارِمحم هال اءيلأو تمح هى النَّ تَقْوا ،هال ادبع
لجظُوا الاحفَلا لموا الاذَّبكو ،لموا الْعرادفَب لجوا الابتَقْراسو ،ابِالظَّم ِيالربِ، وةَ بِالنَّصاحخَذُوا الرفَا ;مهاجِروه.

Then, this world is a place of destruction, tribulations, changes and lessons. As for destruction, the time
has its bow pressed (to readiness) and its dart does not go amiss, its wound does not heal; it afflicts the
living with death, the healthy with ailment and the safe with distress. It is an eater who is not satisfied
and a drinker whose thirst is never quenched. As for tribulation, a man collects what he does not eat and
builds wherein he does not live. Then he goes out to Allah without carrying the wealth or shifting the
building.

،هاحجِر ستُو لاو ،هامهس ءتُخْط لا ،هسقَو روتم رنَّ الدَّها الْفَنَاء نر: فَمبعر، ويغنَاء، وعفَنَاء، و ارا دنَّ الدُّنْيا ثُم
عمجي ءرنَّ الْما نَاءالْع نمو .نْقَعي لا شَارِبو ،عشْبي لا لطَبِ، آكبِالْع ِالنَّاجو ،قَمبِالس يححالصتِ، ووبِالْم الْح مري
نَقَل بِنَاء لاو ،لمح الام لا ،هال َلا جخْري ثُم ،نسي ا لام نبيو ،لكاي ا لام!

As for its changes, you see a pitiable man becoming enviable and an enviable man becoming pitiable.
This is because the wealth has gone and misfortune has come to him. As for its lessons, a man reaches
near (realisation of) his desires when (suddenly) the approach of his death cuts them; then neither the
desire is achieved nor the desirer spared. Glory to Allah, how deceitful are its pleasures, how thirst-
rousing its quenching and how sunny its shade. That which approaches (i.e. death) cannot be sent back,



he who goes away does not return. Glory to Allah, how near is the living to the dead because he will
meet him soon and how far is the dead from the living because he has gone away from him.

ومن غيرِها انَّكَ تَرى الْمرحوم مغْبوطاً، والْمغْبوطَ مرحوماً، لَيس ذلكَ الا نَعيماً زَل، وبوساً نَزل. ومن عبرِها انَّ
اظْماا! وهوررس زعا ام ،هانَ الحبكُ. فَستْري لموم لاكُ، ودْري لما فَلا ،هلجا ورضح هعقْتَطفَي هلما َلع شْرِفي ءرالم
ِتيدَ الْمعباو ،بِه هاقلَحِتِ ليالم نم الْح بقْرا ام ،هانَ الحبتَدُّ. فَسراض يم لاو ،دراء يج ا! لاهىفَي حضاا! وهرِي
نْهع هطَاعنْقلا الْح نم!

Certainly nothing is viler than evil except its punishment and nothing is better than good except its
reward. In this world everything that is heard is better than what is seen, while of everything of the next
world that is seen is better than what is heard. So you should satisfy yourself by hearing rather than
seeing and by the news of the unknown. You should know that what is little in this world but much in the
next is better than what is much in this world but little in the next. In how many cases little is profitable
while much causes loss.

نم ظَمعا هاعما سالدُّنْي نء مَش لكو ،هابثَو لارِ االْخَي نر مبِخَي ءَش سلَيو ،هقَابع لاا ِالشَّر نم ٍبِشَر ءَش سلَي نَّها
ربِ الْخَبالْغَي نماعُ، ومانِ السيالْع نم مففَلْي ،هاعمس نم ظَمعا انُهيع ةرخالا نء مَش لكو ،هانيع.

واعلَموا انَّ ما نَقَص من الدُّنْيا وزَاد ف الاخرة خَير مما نَقَص من الاخرة وزَاد ف الدُّنْيا: فَم من منْقُوص رابح
!ومزِيد خَاسر

Certainly that which you have been commanded to do is wider than what you have been refrained from,
and what has been made lawful for you is more than what has been prohibited. Then give up what is
less for what is much, and what is limited for what is vast. Allah has guaranteed your livelihood and has
commanded you to act. Therefore, the pursuit of that which has been guaranteed to you should not get
preference over that whose performance has been enjoined upon you.

اقا ضمو ،ثُرا كمل ا قَلوا مفَذَر ،ملَيع ِمرا حمم ثَركا مَل لحا امو ،نْهع الَّذِي نُهِيتُم نم عسوا بِه تُمرمإنَّ الَّذي ا
لُهمع ملَيوضِ عفْرالْم نم مِب َلوا هطَلَب مَونُ لمضالْم ونَني فَلا ،لمالْعب تُمرماِزْقِ، وبِالر مل لّفُقَدْ ت .عا اتَّسمل،

But by Allah, most certainly the position is that doubt has overtaken and certainty has been shattered
and it seems as if what has been guaranteed to you is obligatory on you and what was made obligatory
on you has been taken away from you. So, hasten towards (good) actions and dread the suddenness of
death, because the return of age cannot be hoped for, as the return of livelihood can be hoped for.
Whatever is missed from livelihood today may be hoped tomorrow with increase, but whatever is lost
from the age yesterday, its return cannot be expected today. Hope can be only for that which is to come,



while about that which is passed there is only disappointment. So

"fear Allah as He ought to be feared and do not die until you are (true) Muslim." (Qur'an , 3:102)

نَّ الَّذِي قَدْ فُرِضاكو ،ملَيع قَدْ فُرِض مَل نمنَّ الَّذِي ضاك َّتح ،ينقالْي لخدالشَّكُّ، و ضتَرلَقَدِ اع هوال نَّها عم
علَيم قَدْ ۇضع عنْم. فَبادِروا الْعمل، وخَافُوا بغْتَةَ الاجل، فَانَّه لا يرج من رجعة الْعمرِ ما يرج من رجعة الرِزْقِ،
ساالْيو ،ائالْج عم اءجالر .تُهعجر ۇمالْي جري رِ لَممالْع نسِ مما ا فَاتمو ،تُهادغَداً زِي ِجِزْقِ رالر نم موالْي ا فَاتم
( .مع الْماض، فـَ (اتَّقُوا اله حق تُقَاته ولا تَموتُن الا وانْتُم مسلمونَ
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(1) Al-Yamani, al-Taraz, II, 335;
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